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	September 2004 – April 2006
SDL International
Turku, Finland
Senior translator


	
	Working as a senior translator in the Finnish subsidiary of SDL International, I was in charge of providing translations for a major client, a leading software manufacturer.

My responsibilities included translation, review of translations, project management, and quality assurance. I managed the translation process of several software products, ranging from database and Web applications to an office application suite. I also liaised with the client’s language specialist staff, which set strict standards for the quality of the translations and monitored them closely.
In addition to my lead translator duties, I acted as a system administrator and technical specialist, providing support for several translation memory and software translation applications, and other IT systems.


	November 2003 – August 2004

SDL International

Sheffield, UK
Translator


	
	My principal role in the Sheffield office of SDL International was to provide translations for a Web site of a leading games console manufacturer. The site was updated on a daily basis, and therefore the translations had to be delivered quickly, usually within the same day they were received.

The material I translated for the site included articles, reviews, news items, hardware guides, and mini-sites. I also reviewed the translations of other SDL translators and freelance translators.
In addition to providing translations for the games console site, I was also responsible for other projects, which required quick turnaround times. The subject matters of these translations were very diverse, ranging from health supplements to in-car navigational systems.


	January 2003 – October 2003

Bowne Global Solutions

Espoo, Finland
Freelance translator


	
	As a freelance translator for the Finnish office of Bowne Global Solutions, I provided translations for two leading software manufacturers. The products I translated ranged from business applications to tablet computer software. The work took place in the premises of Bowne Global Solutions, and I also participated in the testing of the products I translated.

	July 2000 – August 2001

Euromedia Oy
Helsinki, Finland
Translator and staff writer


	
	Euromedia Oy is a Finnish publishing company, which publishes Finnish editions of several British video games and computer magazines, such as GamesMaster, Official PlayStation Magazine and PC Gamer, under a license from Future plc.

My principal role within the company was to translate games articles, to review the work of other translators, and to make alterations to the layout of the magazines. I also wrote articles for Euromedia’s original publications, which included a children’s magazine and a dedicated PS2 magazine. These titles were launched during my employment at the company, and I participated in the formulation of their editorial practices and the design of their graphical style and layout.


	Education
	
	BA Philosophy (2:1 honours), University of London (1997–2000)


	Language pairs
	
	English – Finnish 

Finnish – English



	Key areas of expertise
	
	Computer and video games:

I have two years of experience as a full-time video game translator, translating video game journalism, Web sites, marketing material, and in-game text. I have also worked as a video game journalist.
Information technology:

I have translated, reviewed and managed the translation process of a wide range of software products, from user-friendly office applications to complex professional software, such as identity systems and portal software. I have also translated marketing material for several major computer and software manufacturers.
Electronic and computer hardware:

During my employment at SDL International, I translated firmware strings, help documentation, and marketing material for electronic devices and computer equipment, ranging from games consoles to network routers and measuring tools. 



	Application experience and computing skills
	
	Translation memory tools: 
I have used both SDLX and Trados extensively for translation and project management tasks. I am familiar with the translation memory maintenance and alignment functions in both of these applications. I have also regularly used a proprietary translation memory tool, based on the Déjà Vu technology.
Software translation environments:
During my employment as a lead translator for a major software manufacturer, I regularly used their proprietary software translation tool, which was based on the client’s database technology. SDL Insight is another software translation tool I have used.
Other applications:

My level of competence in all the common office applications is high, and I am capable of creating Visual Basic macros for Microsoft Office applications. I also have experience with dedicated quality assurance tools, such as HtmlQA.
Programming languages:

As a technical specialist, I created Visual Basic programs for administrative purposes and to facilitate common tasks. Java and SQL have often featured in the products that I have translated, and I have acquired a basic understanding of these languages.



